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1 
Ждемо нашаль від краших сотвор!нь, 
Шоб Bik usina Троянда ліпоти 
І ніжний папн кризь віків глибінь 
Спромігсь про неї пам'ять донести. 

А ти, що блиск очей своїх злюбив 
І хмизом власним жар годуєш свій — 
Безхлібець вільний між бенкетарів, 
Собі самому лютий лиходій. 

Ти, світова 031060, гучнослав — 
Вістун весінніх найпишніших днин, 
У власній брості зміст свій поховав 
1, скнаро, заслужив розор і згин. 

Пожаль же світ, щоб він уже тепер 
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Тож і тобі колись крізь вікна літ, 
Старому, зблисла б золота весна. 

Загинь, якщо для забуття живеш, 

І хай твоя подоба гине теж. 

4 
Чому багатство цвиндриш 
Марнуючи на себе власний чар 
Природа володарно віддає — 
Свої щедроти B позику, не в да 



буде — й щасний будещ ™ 
вшасливлять десять чад, ° 

десяти по десять раз 
ворить, шастям повен теж. 
мерть у твій останнйй час, 

`во!х нашадках оживещ? 

впертсть: надто гарний Ty, 
| у спадок перейти. 

7 
коли 3i сходу вогняне 
ила зводиться над шир,` 

) величнистю земне 
кожне опускае 3ip. 

у/че, сяє в вишині, 
b, ладна зрілості сягнуть, 

злячись на злотну путь. 
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Ё’СЁ побожні зори відтепер 
вертатися воліють B інший бік. 

І ти, як полудень минущий, теж, Не мавши сина, в безвість відійдеш. 

8 
Чого, музико, журно так бриниш? 
Дива для дйва радісні стокрот. 
Чом прагнеш ти немилого тобі ж, 
Вітаєш радо тлум своїх гризот? 

Коли ж акордів гармонійний стрій 
Звучанням слух твій вразити 3yMiB,— 
Відлунює у них докір німий 
Тобі, що свій занапастив мотив. 

Тож слухай струн чудовний передзвін, 
Що в ньому лад, піднесення й могуть. 
Вони -- як батько, шасна мати й син, 
Котрі одну мелодію ведуть. 

Цей спів без слів, ця многота в однім 
Вістять: «Самотній, сплинеш ти, 

о як дим». 
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